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I'PA CJIIB Y IIEPEKJIAII TPAMM E. OJIBI
“WHO’S AFRAID OF VIRGINIA WOOLF”

Cmammio npucesiuero ocodrueocmsam 8iomeopenus epu cuig y opami E. Onoi “Who's Afraid
of Virginia Woolf”. [looano noanaou HayKo8yie HA po3MeN’CY8AHHSA NOHAMb 2pa Cie / Kanamoyp.
Busnaueno, wo i ons epu cnig, i 015 KaramoOypy nPUMaManHull MaxKul KOHMEKCM, AKull 0a€ 3Mo2y
peanizysamu 080NIAHOBICIb 3HAUEHHS 00HO20 D0 0EeKINLKOX Ci6 (C108OCNONYYeHb). YemanosieHo,
Wo BIOMBOPEHHSL 2PU CIi8 3ANeHCUMb 10 JIEKCUKO-CEMAHMUYHOI CIMpYKmypu ma QyuKyii epu ciis.

IIpoananizoeano ocHogHi nputiomu nepexnady epu cie (exeigaieHmHull, YacmKo8Ul, ONYUjeHHS,
BUNYYEHHS). AHani3youu CKIaOHOWi nepekiady, 3 AKUMU MAE CNpagy nepekiaoay, Oituiiu 6UCHO-
8KY, WO 30epedcents 3MiCmy ma 00pazHoCmi OpUSiHALY 8UMA2ae 0CoOIUB020 NiOX0Jy nepexiadayd.
Yemanoeneno, wo mise mosnoro oounuyero y mexkcmi opucinaiy ma nepexkiaoy mac 6ymu noeHa
eKBIBANeHMHICMb Y IX 3HAUEHHAX, CNOCOOI 8XHCUBAHHA, CTMULICIMUYL, ACOYIaYisnX, AKI 60HU GUKIUKA-
tomsb. Baosicnugy pons mae idenmuikayis epu ciig y mekcmi opuinany, ioiocmuis asmopa opuzi-
Hany ma 3a2aibHa Cmpamezis nepexnaoaya.

Busnaueno, wo mativacmiwe guxopucmogyromuca maxi cnocoou nepexaady: nepexnao 3i 3oe-
DEJCEHHAM 2pU CNi8 Ma 3AMIHA HA 8Upas, AKUL GIOMBOPIOE 3HAUEHHS Ma He MICMumv 2pu Clis.
Bemanosneno, wo 6iomeopents ocHo8HUX QYHKYIN Yb020 CIMUNICMUYHO20 3ac00y Y nepekaadi npu
HEeMOJCTIUBOCMI NepeKaacdy 2poro Clie 3a6e3neuyoms a0eKeamHicms CHPUUHAMMS MeKcny nepe-
knaoy. llepexnao epu cnis, 36acarouu Ha HAYIOHANbHY MA CMULICIMUYHY CE0EPIOHICMb, BUMA2AE 10~
MBOPEHHS HAYIOHANbHO-KYIbMYPHOI cneyugixu opucinany. Bcmanoesneno, wo npu nepekiadi 6apmo
386epmamu yeazy Ha Maxi YUHHUKU: Memy UKOPUCANHS 2PU Ci8, MEeMAMUKY, cQepy GUKOPUCTNAHHSA
cnig. OCHOBHUM 3AB0AHHAM NEPEKIAaua € 30epedcenHs 3MICmy 2pu cli6 ma 6i0meopenus QyHKyii
Ybo2o cmunicmuunozo 3acoby. Cxnaouicms nepexaady cmaHo8Umy MaKoiC GUABNIEHHS eKCIiYum-
HUX [2DOBUX e/leMeHmi8, nepedaya KOHmMeKcny meopy i 3a0ymy agmopa. Bumazae meopuux nowyxis
nepexiaoaya HAOaHHA MOBHIl 2pi eKCNPeCUBHOCHI ma CRig38yu4s. y meKCcmi nepexiady ma 0ocse-
HEHHsl KOMIYHO20 ehexny.

Knrouosi cnosa: epa cnis, opama, ioenmuixayis, nepekiad, cnocoou nepexiady.

IlocTanoBka mpobjemMn. Y Mexax CydyacHOTO
MEePeKIaJO3HABCTBA BAXKJIMBUM €  JOCHIKEHHS
(YHKI[IOHAIBHOCTI TP CIIB Y IpaMaTUYHOMY TBOPI,
OCKIJIBKM CaMe JIpaMH PACHIIOTH ITPOBUMH €JIeMEH-
TaMH i € HEBHUEPITHUM JPKEPEIIOM [T aHaizy. Unmaio
JOCTIIKEHB IPUCBAYCHO ACSKUM IT1AX01aM A0 BiATBO-
PEHHS TPH CJIIB Y ApaMaTUYHOMY TEKCTi, OJJHAK OiJib-
IIiCTh BUKOHAHO 0€3 ypaxyBaHHs (YHKIIOHAIBHOCTI.

AHani3 ocTaHHiX gocaiTkeHb i myOmikamiii.
[Tepmr 3a Bce, BapTO 3’sICyBaTH, SKi OMUHHUII BUXIII-
Horo TekcTy (mani — BT) Bupaxkatots Tpy ciiB y apa-
MaTHYHOMY TBOPi Ta Ky BOHU MalOTh ()YHKIIIOHAIIb-
HicTb. [py cliB BH3HAUalOTH SIK CBIiZJIOMO BXKHMBaHHUH
MOBHUH 3aci0, 1110 TPYHTYEThCS HA HE MOAIOHUX 3HA-
YEHHSX CJIiB, CIIOBOCIIONYYEHb, (hpa3eoIoTiuHOTO YU
1IIOMaTHIHOTO 3BOPOTY Ta BHCTYIA€E 3aCOO0M JTOCST-
HeHHs KomivHoro edexry. Takuit miaxix He mependa-
Yae BUKOPUCTAHHS irPOBUX €JI€MEHTIB 0e3 KOMIUHOTO.
Hesixi nocmimauku (A. Jlitren, A. Kaiizep, K. Tanaka)
PO3NIAAa0Th IEBHI (PYHKIIIT Ta 0COOIUBOCTI 3aCTOCY-

BaHHA T'PH CIIiB SIK CTUIIICTUYHOTO 3aco0y. Takwuii mij-
Xig He mependayae OMKUC JIHTBICTUYHOIO MEXaHI3MY
BHKOPHCTAHHS TPU CIiB. [pa ciB HOCTIIKYETHCS
3 mo3uIlii OymoBW ciiB. [HII BYEHI BBaXKarOTh, IO
rpa cIiB Mae NMEeBHUH BILTUB HA CITyXadiB YW YUTA4iB
[1,c.91].3aranomMrpacitiB BH3HAYA€THCS JIUIIIE SIK 3aC10
JIOCSITHEHHST KOMiuHOTO. Jleski AOCHiIHUKH HE PO3-
MEXKOBYIOTh Ae(iHilil rpa ciiB Ta xkanamOyp. Kamam-
Oyp — OfWH 13 BUAIB I'PH CIiB, PYHKIIS SIKOTO MOJISATAE
y 3aCTOCYBaHHI OKpeMoi MOAIOHOCTI MOBHUX OIH-
HUIIb 3 METOIO JTOCSTHEHHS KOMIYHOTO eexTy [3; 4].

[Hmi  BYeHI  JOCHIUKYIOTH  TEPMiHOJNOTIYHY
npobneMy Trpu CliB Ta KainamOypy, Ta Hamara-
I0ThCS Y3arajlbHUTH 1H(QOPMAIII0 TPO i€ TOHSTT.
3a O. CeniBanoBoI0, «kanamoyp (Ppp. calembour — rpa
CITiB) — aJIOTIYHUIA MOBHHI BUTBIp, IOTETI, TOOY0Ba-
HUI Ha Tpi CIIiB, 30KpeMa, Ha CMUCIIOBOMY HO€IHAHHI
B OJHOMY KOHTEKCTi a00 pIi3HHX 3HA4eHb OTHOTO
CJIOBa, 200 PI3HUX CIiB (CIOBOCIONYYEHb ), TOTOKHUX
9H [MONI0OHUX 3a 3BYy9aHHIM; a00 CIiB, 1m0 (hopMaIbHO

249



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

€ CHHOHIMaMHU YW aHTOHIMaMH, a 3a 3MICTOM Mepe-
OyBalOTh y PI3HUX CHHOHIMIYHHMX YM aHTOHIMIYHHX
psaax. 3acobaMu CTBOPSHHS KaJlaMOypy € moJiiceMist
CHIB 1 CITOJIYK; OMOHIMIiSl PI3HUX THIIB, TMOTIOHICTh
CIIB 1 CHONYK 3a 3BYYaHHSIM (TIapaHoMasis); IICEB-
JIOCHHOHIMIsI, TICEBIOAHTOHIMIS;, IIO€IHAHHS CHH-
TaKCUYHHX TICEBIOACpUBATiBy [5, ¢. 199]. 3a Bu3Ha-
yeHHsiM O. TapaHeHKo «rpa ciiB — Le cheliaibHe
BHUKOPUCTAHHS 3ByKOBO{, JIEKCHYHOI a00 rpaMaTuvIHO1
dbopMH cIIiB, a TAKOK YaCTHUH CHiB, (PpazeornorizMis,
CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIN I CTBOPEHHS TEBHHUX
(hOHETHKO- T4 CEMaHTHKO-CTHIICTHYHHX SIBHIL, IO
IPYHTY€ETHCSI Ha 3iCTaBJICHH]I 1 IEPEe0CMHUCIIEHH], 00i-
rpaBaHHi OIM3bKO3BYYHUX 200 OMHO3BYYHHX MOBHHX
OJIMHMIIb 3 Pi3HUMHU 3HaYeHHsIMH. OJHUM i3 Pi3HO-
BHJIIB TPH CJIiB, IKUH TIOJSATAE Y CTBOPEHHI KOMITHO-
caTupuvHOTO eekry, € KanmamOyp» [6, c. 37].

ITocTanoBKa 3aBaaHHA. METOIO CTATTI € JOCIHI-
JOKeHHST (DyHKI[IOHAJTBHUX OCOOJIMBOCTEH T'pH CIIiB
y JpaMaTHYHOMY TBOPi Ta CBOEPITHOCTI BiATBOPEHHS
ITPOBHX €JIEMEHTIB TPH TEPeKsai 3 ypaxyBaHHIM
CIICHIYHOCTI APaMaTHIHOTO TEKCTY Ta 0COOTUBOCTEH
JIEKCUKO-CTAIICTHYHHX 3aCO0iB.

Buxkiaa ocnoBHoro marepiasy. CydacHi JniHrBic-
TUYHI HampsIMH 30CEPEIKYIOThCS Ha TUX MUTAHHAX
IPH CJIiB, K1 HEIOCTATHLO JOCIIKEH] Y MeXax Tpa-
TUTIIAHOT TiHTBiCTHKY. BifgTak, 3 pO3BUTKOM CydacHO1
JHTBICTUKH TeKCTYy OyIi0 3MimeHo (hOKyC y BUBYECHHI
rpu ciiB. CTpYKTypHO-TpaMaTHYHHUNA HAIPSM PO3IIIsi-
Jla€ el CTHITICTUYHUH 3aci0 sSIK popMaIbHUHN eIeMEHT
3B’SI3HOCTI TEKCTY Ta SIK BAXJIMBHU 3aci0 MOOymIOBH
fioro ctpyktypu. CEeMaHTUYHUN HAMPSAM JTIIHTBICTHKH
TEKCTY JI03BOJISIE PO3POOIATH MUTAHHS CEMaHTHIHOL
3B’SI3HOCTI, KOHTEKCTY, CMUCJIOBOI CTPYKTYPH TEKCTY
Ta iHTepupeTalii MoBHOI rpu. KomyHikaTHBHO-TIpar-
MaTUYHUI HampsM AOCIIIKY€E TPy CIIiB Ha MPUKIAL
pO3MIsiAy TEKCTY SIK 3HAKOBOTO TOCEPEIHUKA MIiXK
aBTOPOM 1 YMTa4eM B CHCTEMi JHUCKYpCY, €peKTHB-
HOCTI TEKCTOBOI KOMYHIKaIlii, IparMaTHYHAX 1HTEH-
i Ta cTparerii TeKCTy. Y Mekax KOTHITHBHOTO
MiAX0My BaKJIMBHUM € CTBOPEHHSI iIrPOBHX €JIEMEHTIB
TEKCTy Ha KOTHITUBHOMY MiATPYHTI.

JpamatiuHi TBOpPH JTOCTIIXKYIOTh 3 TOYKH 30pYy
yUTa0ENBHOCTI Ta CHEHIYHOCTI. MOXKIHMBICTD CTIPHii-
MaTH PEIUTIKA Ha CIyX, eB(OHIYHICTH Ta JIAKOHIY-
HICTh BUpa3iB mependadae cueHiyHicTh. OHO3HAY-
HOI AYMKH LI0/I0 BUKOPHCTAaHHS IIUX JBOX CIIOCOOIB
cepel AOCHIIHUKIB HeMae, OCKIJIbKU y KOXKHOTO € CBOT
ocobnusocrti [10; 8]. [lepeknan qpaMaTHYHOTO TBOPY
Mae OyTH MOETHAHHIM 000X TMiAXOIIB — MOBHOI Ta
CIEHIYHOI iHTepmperariii. Y mepeknaai Uil Tearpy
nepeBa)ka€ CIEHIUHICTh, a YNTAOCIBHICTh IOMIHYE
Y TEKCTi 3 IeTaJbHUMHU IPUMITKaAMU T4 KOMEHTaPSIMU.
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Cueniunicts rpu ciiB BT 3a0e3mneuye miaBHicTh 3BY-
YaHHS Ta JETKICTh CHPHUHATTI. Bmamo BigTBOpeHa
rpa CIiB Ha CIIEHi MPUBEPTAE yBary misaadiB. binmbie
TOTO, BaXIJIMBY pONb Mae€ ii imeHTH(]iKamisl, TaK sK
NPOTOJIOIIEHHS 31 CLIEHH BTPaTuTh 3MicT. Edekrus-
HICTDb BIATBOPEHHS TPU CIiB Ha CLEHI Moxe OyTH
OLIBII BHPA3HOIO 3aBASIKH BUKOPHCTAHHIO CITyXOBHX
Ta BI3yalbHUX KaHAJTIB, SKAX HEMae MPH YUTAHHI.
UwnrabenpHICTh J03BOIIsIE 3aHypuTHCch y BT Ta oxo-
MIUTH JIEKCUKO-CEMAaHTHYH] 3HAYEHHSI.

VY napamaTtiuHOMY TBOpi TPy CJiB BapTO BHUBYATH
3 ypaxyBaHHsM ifeHTudikamii Ta inrepnperanii y BT,
OCKUTBKM Ha BiAMIHY BiJ IHIOIUX MOBHHX 3ac00iB,
rpa cIliB MO)ke OyTH EKCIUTIITUTHOIO Ta MOTpeOyBaTn
JIOJIATKOBOI yBard Bij mepekianada, Moo iX BiAmry-
karu y I1T. Bapto 30cepenutu yBary Ha OaratopyHk-
IOHANBHOCTI TPH CJIB y IpaMaTHYHOMY TEKCTi, IO
BILIMBA€E Ha 0CcOONMMUBOCTI 11 BiaTBOpeHHs y I1T.

TpynHomIi TiepekIaay TPy CIiB CTAHOBUTH TAKOXK
BO3HAYHICTh, Ky TNOTPiIOHO BIATBOPUTH YacTo
30BCIM HOBY, BinMmiHHY Bijg BT. Baxknueum € antpo-
NOLEHTPUYHHH MiAxix no ¢irypu nepeknagaqa, Horo
MmaiictepHocTi Ta crparerii. [lepeknamad mae cBoe
OaveHHs iHAWBIAyanpHOTO CTHIO aBropa BT. 30e-
pexeHHs yu omytieHHs rpu ciiB y 1T 3anexuts Big
IHAMBIOYaJIbHOTO CTaBJCHHS IEpeKyazada, IEeBHUX
00’€KTUBHHX 4M Cy0’€KTUBHHX MOBHHUX Ta I103aMOB-
HUX YMHHUKIB. [HOMI nepekiagad Moxe BUITy4aTu Ipy
criB y [T, sikmio He Braetbest BigTBoputh 11 y [T Ta
BHKOPHCTOBYBAaTH KOMITEHCAIIiifHI crtoco0H mepenaqi
IIHOTO CTHITICTUIHOTO 3ac00y, 200, HaBITaK¥, BBAKATH
MOBHY I'Py AOMIHaHTHOIO CTHJIOBOIO O3HAKOIO.

BinTBopenHss rpu ciiB morpebye 0coOnuBOrO
MiXOMY 3aJIe)HO BiJ (QyHKIII, ssKy BoHA Mae y BT,
a TaKoXK 0COONMBOCTEH JIEKCUKO-CTHIIICTHYHHX 3aCO-
0iB. Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHUIAJIKy TEpeKiIafad
BHBYA€ 3MICTOBY Ta CTHIIICTHYHY (DYHKIIi1, CTPYKTYpY
rpu ciiB. ['pa cIiB sIK MOBHE SIBHIIE TiAMOPSIKOBY-
€TBbCS TIEBHUM 3aKOHOMIPHOCTAM IIpH TepeKiafi,
OJIHaK BUMAarae TBOPYOTO MOLIYKY MepeKianaja.

BinTBOpeHHST TpH CcIiB y JpaMaTHYHOMY TBOpi
3QJICKATH BiJ MAaHCTEPHOCTI TepeKiagadya BUSBUTH
Horo Ta amekBaTHO iHTeprperyBaru. YacoBa amc-
TaHIisI MK aBTOPOM Ta MepeKiIagadeM YCKIaaHIOE
ineHTUdIKaIio TPYU CIIB, 10 1HOJI MPU3BOAMTE N0 1i
onymeHHs y IIT.

[IpaBuibHa igeHTUdIKALS TPH CIIB JO3BOJISE
JIOCSATTH BaXKIMBOI MeTH niepekiiany BT — BinTBOpuTH
IHAVBIyalbHUH CTHIIL aBTOpa. Ipa CIliB BHKOHYE
(YHKLII0 XapaKTepUCTUKU IMEPCOHAXIB, a il BHIY-
yenHs y IIT iHoai cipuumHsie yacTkoBy MoauQika-
il0 00pa3y MepCcoHaXKa, HANPUKIIAA, CIPOIIEHOTO
MO3UTHBHIIIOTO YM HETaTUBHINIOTO 3MalOBaHHS
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puc xapakTepy nepconaxa. Bigrak, E. On6i y apami
“Whos Afraid of Virginia Woolf” 3amns nocsr-
HEHHS KOMIYHOTO e()eKTy 3aCTOCOBYE MapOHOMA3ito,
s;ka 0a3yeTbes Ha 30MIKEHHI CHiB “‘warts”, “rich”,
“witch”: George: “Martha’s fathers second wife ...
was a very old lady with warts who was very rich. /
Nick: She was a witch.” [ 7, c. 109]. B ykpaincbkoMy
nepexinanl . Crenemaxa “He 6orocy BipOowcunii
Byngh” rpy ciiB onyIeHo, OJHaK 3arajbHe 3HAYCHHSI
Ta KOHOTAIlil PEIUTIKKA BIATBOPEHO 31 30€peKCHHAM
3Ha4eHb: /[[owcopodc: «/lpyea Opysxcuna Mapmurnoeo
bamoka... Oyna cmapa sik ceim nawi 3 bopooaskamu ma
Oyace bazama. / Hix: Bona 6yna siovma?y» [2, c. 22].
HesBaxkatoun Ha Te, mo y BT rpa cniB BupasHiua,
nepekiiazay BaAyyHo BigoOpaxkae 0COOIMBOCTI Xapak-
Tepy IepCcoHa)xa i 3aBIAKH IbOMY YBUpa3HIOE€ o0pa3
Ta TACHITIOE TYMOPHUCTHYHY (PYHKITIO.

3amns pocsrHeHHs komiuHoro edekry E. OnGi
3aCTOCOBY€ CTHIIICTHYHY TPy 3 YHTa4eM 3MIiIIyOUH
perniku nepconaxis. [py ciiB y BT noOynoBano Ha
nekceMi “sick”: George “... Where's Martha? / Nick.
She's making coffee...in the kitchen. She ...gets sick
quite easily. / George. Martha? Oh no, Martha hasn 't
been sick a day in her life .../ Nick. ... No, no; my wife
... my wife gets sick quite easily. Your wife is Martha”
[7, c. 213]. B ykpaincekomy nepexmani 5. Crenb-
MaX BUKOPHCTOBYE CITIJIbHOKOPEHEBI JIEKCEMH, IO
JIO3BOJISIE  aICKBaTHO BIATBOPUTH  CTWITICTHYHUH
3aci0 Ta CEMaHTHKY BHICIIOBIIOBAaHHS MEPCOHAXKIB:
IDicopooc: «A O0e mosn yykepouka? [le Mapma? /
Hix. Bouna eapums xagy ... na kyxui. Om minoxu iu
Hez0yxcaecmucsl. [ocopoarc. Mapmi? Ta eu wo, nikonu
8 JHCUMMI 80HA He CKAPHCUMBCS HA HE30YHCAHHA ... /
Hix. Hi, ni, ye moiti Opyscuni ne30ysxcaecmovca. A eawia
opyarcuna — Mapmay [2, c. 19].

E. On6i nminkpeciioe HeraTuBHe cTaBiaeHHs J[xop-
JKa 10 Oarbka MapTu 3a JOMOMOTOK0 MTPHIIOMY 300-
Mopdizarii, a Takoxk o0IirpyBaHHS JiekceM “eyes” Ta
“mouse”’: George: “Your father has tiny red eyes like
a white mouse” [7, c. 75]. B ykpaiHchkoMy miepe-

KJIaJll TPy CJIIB OMYIICHO, OJHAK 3arajbHHUI 3MICT Ta
3HAYEHHS IOT0 CTHIIICTUYHOIO 3ac0o0y 30epeKeHO:
Licopoorc: « Teiti bamwvro 6y6 Oinum muuiem 3 MaieHv-
KUMU Yep8oOHUMU ouumay [2, c. 22].

TBOpuMii miAXig OO MOLIYKY JIEKCUKO-CEMaHTHCU-
Hux omuuuips y [T no3sonse nepeknanadeBi aaek-
BaTHO TIePEeNaTH Ipy CIIiB Ta CEMaHTUKY Y HIDKYCHABE-
neniit perutini nepcoraxa. Y BT JDxopmk mopiBHIOE
I'ani i3 3aifYMKOM, BUKOPHUCTOBYIOYH TIPHIOM alliTepa-
uii: George: “Bumny funny? Good for bunny. “Honey
Sfunny bunny” [7, c. 210]. B ykpaincbkomy nepexnazi
S1. CrenbMaxa 00irpyBaHHS JISKCEMH «3aHUUK» HE MPU-
3BOJIUTH JI0 3MEHIIIEHHS T'yMOpUcTHYHOTO ehexty BT Ta
30epirae JJEKCUKO-CEMAHTUYHE HAIIOBHEHHSI BUCIIOBIIIO-
BaHHSA: /[orcopodrc: « 3aiuux-eunusaiiuux? Ilpexpacto,
sauuuxy! 3atiyuk-nodicaiuux- eunusauuxy [2, c. 41].

BucnoBkwu. 3aranoM, ajekBaTHe BiITBOPEHHS I'pH
ciB y IIT 3anekuTh BiJl TBOPYOTO MiJXOAY TEepeKIia-
nada. AnekBarHe BiaTBopeHHs Tpu ciiB y IIT 3ame-
KUTh TaKOX BiJI KOHTEKCTY BCHOTO TBOPY B IIIJIOMY.
HatinommpenimuMu criocobamu mepexia rpu CiiB
€ BiITBOpEHHS rpoto ciiB (rpa ciiB BT moxe BiapizHs-
TUCH Bij rpu ciiB [1T), onmymieHHs rpu ciiB (3HAYSHHS
nepe/iac  BHCIIOBIIOBaHHsS Oe3 irpoBUX €JIEMEHTIB),
nepeKyaa NOAIOHNM PUTOPUIHUM 3ac000M (amiTepa-
Ii€10, TIOBTOPOM, 1pOHI€I0), IepeKIIaj 3 BIUITYICHHIM
TPHU CIIiB, BYKUBaHHS TP cIiB B iHMmi# perorimi y I1T.

Haifyacrimme y BumenaBenenii npami E. On6i
“Who's Afraid of Virginia Woolf” rpy ciliB BiITBOPEHO
TPOIO CIIiB 3 HEMOBHOK a00 TIOBHOIO 3MiHOIO (hopmu
Ta ceMaHTuKU. [HONI Oyny BUDIaKK KOJIU NepeKiagad
BIA€THCS 10 MPHUIOMIB OIYIIEHHS Ta KOMIIEHCAIl,
30epirarouy JIMie IeHOTaTUBHE 3HAYCHHS IbOTO CTHU-
mictuaHoro 3aco0y. I'pa ciiB yacTo € 3acobom xapax-
TEepUCTHKH 00pa3iB mepcoHaxiB. ABrop BT Takox
BUKOPHUCTOBYE TPy CIIB 33Ul TOTO, MO0 MepeaaTH
HACTpilt IEPCOHAXIB TBOPY Ta iX CTABIICHHS OJHH JI0
ofHOTO. BunyueHHs rpu ciiB NpuU3BOOUTH A0 3MiHH
o0pa3y mepcoHaxa, iX CHpOILIeHHS ab0 MO3UTHBHI-
IIOTO YM HETaTUBHIILIOTO 3MaJIFOBAHHSI.
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Nechai N. V. THE WORDPLAY IN THE TRANSLATION OF E. ALBEE’S DRAMA
“WHO’S AFRAID OF VIRGINIA WOOLF”

The article deals with the peculiarities of the wordplay of E. Albee’s drama “Who's Afraid of Virginia
Woolf”. The views of the scientists on the distinction between the concepts of wordplay / pun are given. It was
determined that both wordplay and pun have such a context, which makes it possible to realize the duality
of the meaning of one or more words (word combinations). It was established that the reproduction of puns
depends on the lexical-semantic structure and function of wordplay.

The main techniques of wordplay translation (equivalent, partial, omission, extraction) are analyzed.
Analyzing the difficulties of translation that the translator has to deal with, it is concluded that the preserving
the content and the imagery of the original text requires a special approach of the translator. It is established
that there should be complete equivalence in the meanings, the way of use, stylistics, associations between
the language unit of the original text and the translation text. The important role is played by the identification
of the wordplay in the original text, the individual style of the author and the general strategy of the translator
is also very important. It was determined that the following methods of translation were most often used:
translation with preservation of the wordplay and replacement with an expression that reproduces the meaning
and does not contain wordplay. It has been established that the reproduction of the main functions of this
stylistic device in translation ensures the adequacy of the perception of the translated text when it is impossible
to translate with the wordplay.

The translation of the wordplay requires the reproduction of the national and cultural specificity
of the original text taking into account the national and stylistic originality. It has been established that it
is worth paying attention to the following factors: the purpose of the using wordplay, the subject matter,
the area of using words. The main task of the translator is to preserve the meaning of the playword and to
reproduce the functions of this stylistic device. The difficulty of the translation is also the identification
of explicit game's elements, the transfer of the context of the work and the author s intention. It requires
the translator s search in order to give the translated text expressiveness and harmony in the translated text
and to achieve the comic effect.

Key words: drama, identification, translation, ways of translation, wordplay.
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